
قرآني پژوهي ترجمه

عبدالرؤف حسين نوشتة:

انـجام كـاست و افزود با و آزاد اندكي بغرنجش, باريكو بحثهاي اقتضاي به حاضر ترجمة كه است اين <تحرير> از مراد #
م/ است/ @گرفته

خرّمشاهي الدين بهاء تحرير#: و ترجمه

كردنقرآن ترجمه اول: فصل

نيست بيش رؤيايي برابر Gًكام معادلهاي ١.١/جستوجوي

در مـعادل مفهوم اينكه به مربوط مورد اندازة به آرايي اخت�ف هيچ نظريهپردازان, ميان در
است/ رفـته كار به مبهم يا مغشوش معناي در غالباً مفهوم اين ندارد/ وجود چيست, ترجمه
جاي به ديگري مفيد اصط�ح <هيچ ولي كنيم رها را اصط�ح اين كه است شده پيشنهاد حتي
CatfordK كـتفورد نـظر از /JNeubert and Shreve, 1992:143 K كـرد> پـيشنهاد نــميتوان آن
Jمبدأ Kزبان زبان يك در متن از موادي جانشينسازي از است عبارت JيابيKمعادل J1965:20
به JSnell-Hornby 1995:19 Kهورنبي اشنل /Jمقصد Kزبان ديگر زبان در متن از مشابهي مواد با
در و انتزاعي و كليگويانه خيلي معادل, دربارة كتفورد پيشنهادي مفهوم كه است آن بر حق
كتفورد تعريف حال, هر در نميرساند/ و نميرسد جايي به كه است دَوْري تعريف يك واقع
هـم و زبـانشناختي نـظر از هـم كـه اروپايي زبانهاي و عربي نظير زبانهايي براي نميتواند
كـه چـرا است, نا@كارا تعريفي تعريف, اين بنابراين, باشد/ داشته اعتبار ناهمسانند, فرهنگي
نـيومارك نـظر از مـتقارنانـد/ زبـانها همة كه ميگيرد مفروض و مسلم را امر اين پيشاپيش
و نظري خيلي يا است معطلي <ماية اصط�ح به ترجمه در معادل مفهوم JNewmark 1982:xK
دارد مشابهي نظر J1995:22 Kهورنبي ـ اسنل عندي>/ من و اندازهشخصي از بيش استيا فني
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Ê قرآني٨٧ پژوهي ترجمه

پژوهي ترجمه در نامناسبي حال عين در و اساسي مفهوم برابر, كام�ً معادليابي ميگويد و
از بيشتر اينكه از پس Kحتي اينكه از نظر قطع JequivalenceKبرابر كام�ً معادل اصط�ح است/
توهّم كنندة القا است, تعبير سوء داراي و دقيق غير Jسرگذاشته پشت را حاد بحثهاي دهه دو
مـفاهيم عـ�وه, بـه و دارد, وجـود ندرت به مبهم, تقريبي از فراتر كه زبانهاست بين تقارن

ميكشاند/ تحريف به هم را ترجمه اساسي
و Kخشك ظـاهرنگر مــعادلهاي از Nida J1964K نــايدا
حاتم ولي ميگويد, سخن JمعنيگراK نگر باطن و Jرسمي
كـلمة كـاربرد از JHatim and masom 1990:8K ميسون و
سـخن آشكـار معضلي عنوان به ترجمه, مورد در معادل
قـابل هـدفي بـرابـر, كـام�ً مـعادلِ كه برآنند و ميگويند
يـا ظـاهرنگر روايت واقـع عـالم در و نـيست حــصول
جاي به ندارد/ وجود مقصد زبان در مبدأ زبان از باطننگر
تـعديليافتهاش و نسـبي صـورت به اصط�ح اين به آن

مبدأ/ زبان به نسبت مقصد زبان در ممكن تقريب نزديكترين يعني دارند; اعتقاد
طلب در مترجم آنچه يعني است; شده ترجمهپژوهي در مسلط معيار ا@كنون <تقريب> مفهوم
وجـود يكسـان مـعادلهاي نـام بـه <چيزي زيرا برابر, كام�ً معادل نه است, تقريب است آن
واقعيت اين از پيش از بيش محققان /JBelloc 1931 a & b, cf. Nida 1964:157 K<ندارد خارجي
زيـرا است, <تـقريب> از درجـاتي دارد وجود زبانها ميان در الواقع في آنچه كه شدهاند آ@گاه
ايـن /JSmalley 1991:3K كرد> ريشه كام�ً و ك�ًّ نميتوان را [معادلها] وناهمخواني <نابرابري
از ورزد: تأ@كيد كه شد رهنمون رويكرد اين به را JNew mark 1991:101 K نيومارك رهيافت,
ترجـمه, در معادل مفهوم نيست, بيش توهمي كمال, اوج در يا آسان ترجمة مفهوم كه آنجا
بـه تشـويق را مـا JHouse 1981:204-5 K هاوس هرچند باشد/ <تقريب> حد در ميتواند فقط
چـنين كه دارد اذعان ولي برسيم, كارا معادل به تا ميكند مبدل ترجمة راهبرد و روش اتخاذ
و فـرهنگي ـ اجـتماعي هـنجارهاي اخـت�فات و تـفاوتها زيـرا است, دشـواريـاب معادلي

بياوريم/ حساب به بايد زبان دو هر در را فرهنگي پيشانديشههاي
معطوف واقعيت اين به را ما توجه و ميكند عرضه را مشابهي هشدار JBaker 1992:6K بيكر
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چند و چندين تأثير تحت ولي است, مقدور حدودي تا معادليابي Uًهرچندمعمو كه ميدارد
ميگويد مؤكدا JSimms 1997:6Kسيمز است/ نسبي همواره لذا و است, فرهنگي و زباني عامل
واحـد زبـان يك داخل در كه گونه همان زيرا است, ناممكن ناب, نحو به زبانها بين ترجمة
معادل ترتيب, همين به ندارد, تحقق كلمه] دو كامل بودن معني ـ هم و ترادف[مترادف مسئلة
اشاره واقعيت اين به نيز JLarson 1984:153 KرسونU ندارد/ وجود زبانها بين هم قاموسيناب
فـرهنگ بـا بسـي فـرهنگشان كـه است مردمي محاورة زبان مقصد زبان كه آنجا از ميكند:
را قـاموسي معادلهاي يافتن خود, به خود امر همين دارد, فرق مبدأ زبان به سخنگو مردمان
بـرگردانـده مـتفاوت كـام�ً كـلمات سلسله يك به غالباً مبدأ, زبان كلمات ميسازد/ دشوار
دلخـواه] و برابـر @كام�ً لفظي[ معادل ندارد انتظار مترجم كه است معني بدان اين و ميشود,

/J١٥٤ ص Kپيشين, باشد داشته وجود
كـ�ن, مقياس سطح به كلمه, سطح يعني خُرد, مقياس سطح از معادل, مفهوم سر بر مناقشه
Neubrt and ShreveK وشـريو نـوبرت است/ شـده كشـيده زبـان يك در مـتن خـود يــعني
مـقصد زبـان در جـديدي متنيّت كه متن JtextualityK مَتنيّت بازآرايي از همچنين J1992:143
مفهومي وجه چند از معادل ,JKoller, 1995:196 K كولر نظر از ميگويند/ سخن ميآورد, پديد
تعين ميآيند, پديد آن در متنها كه فرهنگي, ـ تاريخي شرايط مدد به سو يك از است: نسبي
از سلسلهاي مدد به ديگر سوي از و شود, فهميده مقصد زبان فرهنگ در بايد سپس و مييابد,
و هـمگونگي نـدرت بـه و مـتعارضانـد گاه كه زباني ـ فرا و متني, ـ زباني شرايط و عوامل
و عـوامـل ايـن از بلندباUيي فهرست Jاثر Kهمان در كولر ميگردد/ متحقق دارند, همگرايي
ويـژگيهاي در است محاط مبدأ متن از: عبارتند آنها از بعضي كه است, داده دست به شرايط
و سـبكي زبـاني, هـنجارهاي زمـنية و مـحدوده در شــناسانه زيــبايي و ســبكي زبــاني,
مقصد زبان شناسانة زيبايي سبكي, زباني, هنجارهاي از همچنين زبان/ همان زيباييشناسانة
J1958:46, 1995:31 Kداربلنت و ويني نظر از ميپذيرد/ اثر مترجم مهارت ميزان و كيف و كم و
رونـد هـفت از يكـي از است عـبارت مـعادلها, برابـري براي ت�ش Vinay and Darbelnet
موازيِ مقوUت از استفاده بر كه معني اين به است, oblique <اُريب> ترجمة نوعي و ترجمه,
كـه است رونـدي مـعادليابي آنـها نـظر از است/ مـتكي مـقصد و مبدأ زبانهاي در موجود
مـتفاوتي كـام�ً عـبارتپردازي از كـه حـالي در مـيكند, بازآفريني را اصلي متن <موقعيت
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رسـيده نـتيجه اين به او /J1995:342, cf. Shuttleworth and Cowi 1997:51 K ميبرد> استفاده
مـختلف, مـحققان زيـرا است, شـده بـزرگ مـعضل يك بـه تـبديل معادل, مفهوم كه است

/JGutt 1991:10 K گرفتهاند نظر مدّ در يا كرده پيشنهاد مختلف نظري مرجعهاي
ايـن كـرد/ انكار ترجمه نظرية يا ترجمهپژوهي در را JيابيK معادل مسئلة مركزيت نميتوان
هـيچ دارد/ سـيطره كـلي طـور بـه تـرجـمه و ترجمه آموزش برنامههاي بر همچنان مسئله
زباني هيچ در متقارن كام�ً معادلهاي به JمتنK ك�ن چه ,Jكلمه@K خرد سطح در چه مترجمي
عـمدتاً باليدهانـد, آن در آنها كه فرهنگي و معنايي چندگانة Uيههاي كه چرا نمييابد, دست

/JBell 1991:6K كيمياست> يكسان كام�ً برابريابي آرمان و <آرزو است: متفاوت
است/ سراب پي سردر يابد, دست كامل متنيِ يا و قاموسي معادلهاي به دارد آرزو كه مترجمي
هـر در نسـبي معادل اما است, ناممكن زبان از سطحي هر در ترجمه, در كامل معادل يافتن
گـرفتار مـنطقي نظر از كه <معادل>, مفهوم متناقضِ تعاريف اين ميان از دارد/ امكان سطحي
بـايد را ترجمهاش او كه هست سؤال اين جاي و نميبندد; طرفي مترجم هستند, هم <دَور>
شناسانه, سبك فرهنگي, زباني, از: عبارتند سطحها مهمترين سازد/ سطح كدام به معطوف

كارايي/ به ناظر يعني كارا, و گرايانه ارتباط پاسخگويانه, ساختاري, معنا@گرايانة

زبانها ميان در معادليابانه نابرابري /١.٢

اين به را ما زباني هر در قاموسي مدخل يا كلمه دو بين ترادف مطلق فقدان همهپذير واقعيت
زباني پديدة يك زبانها بين ترجمه در معادليابانه نابرابري بپذيريم كه ميشود رهنمون امر
زبان كلمات و زبان يك كلمات بين كه درمييابيم را واقعيت اين اغلب <ما است/ انتظار قابل
قـاموسي, سـطح در زبانها ميان در معادل فقدان ندارد>/ وجود دقيقي معادلة و معادل ديگر,
با همواره مترجمان كه است مسئلهاي و عام است واقعيتي پرا@گماتيكي و زباني دستور بافتي,
و انواع مورد در چارهانديشي براي راهنما سررشتههاي دادن دست <به ميشوند/ مواجه آن
/JBaker 1992:17 K است> ممكن غير عم�ً دارد, وجود زبانها ميان در كه معادل فقدان اقسام

كـانون در دارنـد/ فـرق عمدتاً پرا@گماتيكي و معناشناسي نحوي, لحاظ به همديگر از زبانها
الساعه خلق و موقت سازوكارهاي انساني طبيعي زبان هر است/ نهفته معني مسئلة ترجمه,
و نظم تغيير رهگذر از همچنين بلكه كلمات, طريق از فقط نه معني, تغيير و معني بيان براي
باشد, داشته همپوشي زبان چند بين معناها كه باشد مواردي است ممكن دارد/ كلمات نظام
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از مـتنوعي <درجـات تـرجـمهاي هر بنابراين باشند/ معادل كام�ً نميتوانند معاني اين ولي
مبتني وسيعاً متون و كلمات معناي زيرا ,<Nida 1997:195 > دارد معني به نقل و عبارتپردازي
تـعداد Uجرم ديگر, زبان هر به زباني از ترجمه هنگام /J189 Kپيشين: فرهنگهاست تناظر بر
از نظر قطع ندارد, ديگر زبانهاي در دقيق ترجمهاي معادل كه هست زبان آن در كلمه زيادي
معناشناختي زبان كتابفرا در باشند/ نزديك هم به چقدر فرهنگ و زبانشناختي نظر از اينكه
در فقط كه است آمده The Natural Semantic Metalanguage (cf. Myhill 1997:207) طبيعي

و دارند جهان زبانهاي ساير تقريباً يا ساير در ترجمهاي معادل كلمات, از درصد پنجاه حدود
داراي كه كلماتي كه است چنين غالباً حتي ندارند/ ديگر زبانهاي در معادل لزوماً كلمات ساير
/JپيشينK دارند عمده تفاوتهاي معناهايشان حاقّ نظر از ميشوند, انگاشته ترجمهاي معادل

و مـعادل فـقدان از مـواردي به منتهي زبانها در پرا@گماتيك و زباني دستور ذاتي, تفاوتهاي
بسـته پـا و دست مـحدوديتها اين با ما كه است چنين و ميشود, زبانها بين ترجمهناپذيري
بـا تـا بـرهاند پـابستگيها و دست ايـن از را خود بكوشد بايد حال هر در مترجم ميشويم/
كارا و بخش اط�ع قبول, قابل ترجمهاي به مقصد زبان فرهنگي و زباني هنجارهاي م�حظة
است, نا@گزير ترجمهاي هر روند در كه ساختاري تغييرات از مبدأ متن بدينسان يابد/ دست
شاهكار چه قرآن, چون حساسي بسيار و مقدس متن ترجمة براي حال هر در ميبيند/ آسيب
نظر شده ترجمه قرآن يك البته نيست/ تفسيري بيدقتيهاي دام از گزيري نه, چه باشد ادبي
مـتفاوت ادبـي و JtexturalK بـافتاري سـاختاري, ويـژگيهاي الجـمله فـي مـقصد, زبـان به
تـرجـمهپذيري حصول نميتوانيم ما كه است چنان طبيعي زبان <طبيعت دارد/ خلقالساعه
محتوايي معاني شد, غافل نبايد كه نكاتي از /(Keenan 1978:157) باشيم> داشته انتظار را @كامل
ترجمه امكان چقدر اينكه و معني مسئلة به JHouse 1973:166 K هاوس است/ زمينهمندانه و
<فـحواهـاي دارد/ اشـاره بداريم, منظور را فرا@لفظي ودUلتهاي فحواها ا@گر ميشود محدود
مـاهيت ذاتـاً زيـرا آورد, تـرجـمه بـه را آنـها صـحيح طرز به بتوان كه آنند از فرّارتر معاني,
خ�ٔهاي نظير JDagut 1978Kمعنايي خ�ٔهاي ترتيب همين به /JپيشينK دارند> تعريفناپذير
در مـعادل فقدان از بيهمتايي نمونههاي زباني دستور و قاموسي فرهنگي, محيطشناختي,
و كـ�مي خـردهريزهاي آوردن مـددِ بـه فـقط را ايـنها مـيآيند/ شمار به زبانها ميان ترجمة

كرد/ مهار ميتوان كلمات بازآرايي
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مـعادل فـقدان وجـودي دليـل JCatford 1965K مـقوUت جابهجايي زباني, دستور سطح در
از: عبارتند اينها ميدهد/ تشكيل را ترجمهاي

داريـم مبدأ زبان در جمع . مفرد قاموسي فقرة يك كه وقتي فيالمثل جابهجاييبيننظامها: ـ
درمثال كه چنان افتد, موافق مقصد زبان هنجارهاي با تا كنيم ترجمه مفرد . جمع شكل به بايد

ميشود: مشاهده زير
اشعارها و اوبارها و اصوافها ومن

[... and out of their (rough) wood, and their soft, fury wood and their hair... Q 16: 80]
[J٨å نحل, Kسورة آنها/// موي و آنها كُرك از و آنها Jزبر . Kدرشت پشم از [و

زبان زباني نظام ولي جمعاند, هيئت در اشعار و اوبار و اصواف كلمات مبدأ زبان و متن در
كند/ ترجمه مفرد هيئت در را آنها كه است كرده مجبور را J٤å٧ ,١٩٨å Kاسد, مترجم مقصد,

دستور طبقة به متعلق كه مبدأ زبان از فقره يك كه است هنگامي آن و ردهاي: . جابهجاييطبقه ـ
در: كه چنان ميگيرد, خود به ديگر زباني دستور طبقة مقصد متن در است خاصي زباني

مشركين ا@كثرهم @كان

[Most of them worshipped others besides God Q 30:42] JAli, 1983:1063 K
زبان در كه <مشركين> كلمة كه [٤٢ روم, سورة ميپرستند/ را ديگران خدا جنب در آنان [اغلب
زبـان اقتضاي كه است شده تبديل تكملهاي با همراه فعل به مقصد زبان در است, اسم مبدأ

مثال: اين در همچنين است/ مقصد
الجنّة اصحابُ النّارو اصحابُ يستوي G

داده دست به نحوي طبقة تغيير با همراه مدار, ـ مقصد ترجمهاي (Turner, 1997:331) ترنر
است:

[The companions of Hellfire and the companions of the Gardens of Heaven are not
equal Q 59:20]
<يستوي> فعل كه [٢å,حشر سورة نيستند/ برابر بهشتي بوستانهاي همدمان و دوزخ همدمان ]

است/ شده مقصد زبان در JبرابرK صفت به تبديل مبدأ زبان Jندارند Kبرابري
مـيآيد پـيش قرآن ترجمة در كه Jزباني Kدستور نحوي ردة يا طبقه جابهجايي از نمونه يك
<القمر> و مؤنث كه <الشمس> در كه چنان است/ بالعكس و مؤنث اسماء به مذكر اسماء تغيير
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است: آمده پيش است مذكر @كه
ت5ها اذا القمر و وضُحاها/ مس والشَّ

.(Ali شود/ روانه آن درپي كه گاه آن ماه, به سوگند و شكوهمندش/ پرتو و خورشيد به [سوگند
1983:1742) [Q 91:1-2

و شده مذكر اسم به تبديل ترجمه در است, مؤنث مبدأ زبان در كه JخورشيدK <الشمس> اسم
قرآني مثال يك است/ شده مؤنث اسم به تبديل مقصد زبان در JماهK <القمر> مذكر عربي اسم

است: مذكر <القمر> ميدهد نشان كه است يس سورة ٣٩ آية در ديگر
القديم كالعرجون عاد منازلحتي قدّرناه والقمر

خـرماي خشك شـاخة مانند تا Jسفرش و سير Kبراي دادهايم قرار منزلگاهها برايش را ماه [و
/J١١٧٨ Kپيشين, بازگردد] @كهن

نـظام و نـظم Kو نحوي . زباني دستور ساختار در تغييري مستلزم كه ساختاري: جايي جابه ـ
است: مشهود زير مثال در كه چنان است, مقصد زبان و مبدأ زبان بين Jك�م@

وء السَّ مثلُ با2Gخرة Gيؤمنون للّذين

سورة ميگيرد/ تعلق ندارند ايمان اخروي حيات به كه كساني همة حق در ناشايست [صفت
[٦å نحل,

صورت به مبدأ زبان در كه را ك�م نظام و نظم است شده مجبور J١٩٨å:٤å٣K اسد اينجا در
آمده, خبر صورت به ك�م آخر در Jناشايست Kصفت السوء> <مثل آن در و است خبر و مبتدا
ميشود, م�حظه كه چنان و باشد, داشته شناسانه سبك تأثير مقصد زبان در كه بدارد مقدم

است/ آورده ك�م آغاز در را السوء> <مثل ترجمة
كلمة يك مورد اين در (Semantic voids, Dagut 1978) معناشناختي خ�ٔ = جاييواحد جابه ـ

معادل كه است اين معنايش كه ميشود, ترجمه مقصد زبان در عبارتي به مبدأ زبان از واحد
معناي به كه Jآية٣٦ حج, Kسورة <البُدْنَ> كلمة مانند نداشته, وجود مقصد زبان در كلمهاي يك
كـه ٤٢ روم, Kسـورة <مشـركين> و است اندام درشت قرباني گوشت ح�ل چهارپاي نوعي
به كه كساني يا ميپرستند, را ديگران خداوند جنب در كه است كساني معناي به كه Jشد اشاره
نمونهها و موارد اين است/ شده ترجمه عبارت يك به كلمه يك جاي به ندارند, ايمان آخرت
جـامة در و Jنـدارد تـوفيق غالباً كه شبيهسازياي Kخود است تشبّه ترجمه كه ميدهد نشان
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/(Newmark 1991:80) ميكند جلوه كه است مبدل
انگليسي ويژه به ديگر, زبانهاي و عربي بين ترجمة به كه است نمونهوار جا@به@جاييهاي اينها
است, يگـانه تـفرّدش و تـفرّع در زبـان هر كه آنجا <از ميگويد: هاوس است/ شده تحميل
Uًمعمو و است, مواجه پا@گير و دست بندهاي و قيد با زبانها بين در زبان هر تنوعات ترجمة
/JHouse 1973:166 K است> نـاممكن كـام�ً رضـايتبخش نـحوي بـه تـنوعات ايـن ترجمة
بين كه است چنان سطحي چنين در ترجمه كه است آن بر JJackobson 1966:233 K يا@كوبسون
عـنوان بـه ميتوانند پيامها آنكه حال نيست, فراهم كامل معادليابي امكان زباني واحدهاي

درآيند/ ترجمه به بيگانه, زبان پيامهاي يا واحدها از رسا تفسير و تعبير
و توافق كند ادعا كه است رسانده اينجا به را (Larson 1984) Uرسون دست, اين از نمونههايي
مبدأ زبان از كلمه يك كه است Uزم غالباً علت, اين به است/ نادر بسيار زبانها بين كامل انطباق
واقعيت اين /J٥٧ Kپيشين, كند افاده را معني همان تا شود ترجمه مقصد زبان در كلمه چند به
زبـان فـرهنگ بـا غـالباً كـه است فـرهنگي از مردمي نوشتاري . گفتاري زبان مبدأ زبان @كه
دشوار را قاموسي معادلهاي يافتن خود, به خود است, متفاوت بسيار مبدأ زبان سخنگويان
مـجبور را مـترجـم نـاهمخوانـي ايـن ندارد/ همخواني هم با زباني دو هر واژگان ميسازد/
بدان اين /J١٥٣ Kپيشين, بزند تعديل و جرح به دست مدام ترجمه جريان طي در كه ميسازد
دستور و معنايي نظر از كه برميخوريم مبدأ زبان از كلماتي به اغلب ترجمه در كه معناست
تناسب و <نسبت ميگويد: (Nida 1994:147) نايدا نيست/ منطبق مقصد زبان كلمات با زباني
و نسـبت نـدارد/ چـند به يك حتي يا يك به يك تناظر مختلف زبانهاي كلمات بين معنايي
درهـم/> و مـحو مرزهاي و نامفهوميها ابهامها, حاشية با است چند به چند هميشه تناسبها

/J١٩٩٤:١٤٧ Kنايدا,
بـتوان را مبدأ متن تا باشد عمل در مفيد و كارآمد يا كارا معادل به دستيابي ما هدف ا@گر حتي
بـاشيم آمـاده مـعنايي> مـحتواي رفـتن دست <از بـراي بايد كرد, ترجمه طبيعيتر و اهليتر
م�حظه ساختاري جايي به جا از بحث در كه چنان هم, اين وجود با و JNewmark 1982:42 K
Cf. Nida and TaberK ميسازيم <نابسامان> سبكشناسي و ساختاري نظر از را مبدأ متن شد,
قابل <غير چرا و بيچون ادبي, و زباني فرهنگمند ويژگيهاي و زبان قرآن, ترجمة در /J1969
بتواند و باشد رضايتبخش كه نحوي به است ديگر زبانهاي به بازسازي> قابل <غير و تقليد>
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مبدأ زبان خوانندگان بر آن تأثير به شبيه كه بگذارد مقصد زبان مخاطبان بر مشابهي عرفاني اثر
و نـدارنـد مـقصد زبـان در مـعادلي نـوع هـيچ قـرآنـي ريزه@كاريهاي و ظرايف اين باشد/
از زبـانها مـيدارنـد/ عرضه فرهنگي و شناختي زبان ترجمهناپذيري از بيهمتا نمونههايي
جم�ت شكستن ك�م, نظام و جايينظم به جا نظير الساعه وخلق موقت سازوكارهاي طريق
سبكي تأثيرگذاري به انتخابي, ادبي تعبيههاي و طرح عمدي كارگيري به طريق از يا غيره, و

مييابند/ دست
و قبول قابل و ترجمه بودن مفهوم تضمين و مشابه تأثيرگذاري يافتن براي جو و جست در
متن سبكي تأثير ناچار به و واقع در Jcf. beaugrande and dressler 1981K بودن بخش اط�ع
ميگويد: ادب ج/ ب/ ميكنيم/ ضايع دارد, متن سراسري معنابخشي در مهمي نقش كه را مبدأ
ايـن بـپذيرد/ تـرجـمه رونـد در را ويـژگيها اين شدن ضايع از ميزاني است مجبور <مترجم
مـتن بـا مشـابه لفـظي . قاموسي تأثير بازآفريني در مقصد متن ضعف اثر بر ازدسترفتگي
ترجمه اساسي اصل /JAdab 1966:32 K ميشود> حاصل پيام بعدي دادن دست از بدون اصلي,
زبان در <مدل> همپاي و همتا نميتواند مقصد يا گيرنده زبان در ترجمهاي هيچ كه است چنين

/JNida and Taber 1969:7K باشد مبدأ
ميتواند و ميشود معادل فقدان به منتهي زبانها ميان در فرهنگي متقابل تفاوتهاي و تنوعها
واقـع مـقصد زبـان مـخاطبان ميان در سوءتفاهم منبع همچنين باشد; ترجمه در دامچالهاي
ـ بينا ترجمههاي در معادل فقدان از بيهمتا نمونة يك قرآن ترجمة ميگويد: لفوِر ميشوند/
/Lefevre) (1975:28 است/ متفاوت ديگري زبان هر با زبان هر معنايي طرحريزي است/ متني
چـنين كـه شـيوههايي در چـه مـيدهد, مشـابه نمادهاي به كه معنايي در چه زباني دو هيچ
نـايدا /JNida 1964:156 K نـيست يكسـان مـيشوند آراسـته وجم�ت عبارات در نمادهايي
يكسان نظامهاي داراي زباني دو هيچ بازميگويد: را نكته همين ديگري تعبير به J١٩٦٦:١٣K
هيچ كه معناست بدان اين نيست/ معنادار تعبيرات صورت به آنها درج و نمادها آراستن براي
انـواع هـمة يعني باشد; مبدأ زبان در <مدل> دقيق معادل نميتواند مقصد زبان در ترجمهاي
اط�عات شدن دگرگون يا و اط�عات, شدن افزوده اط�عات, رفتن دست از مستلزم ترجمه
زبانها> بين تمام و تام <انطباق ميگويد نايدا كه دانست حقيقت آن از ناشي بايد را اين است/
همان دقيقاً هرگز زباني هيچدو در كلمهاي هيچدو /JNida and Taber 1969:160 K ندارد وجود
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مقصد, متن كه وا@كنشي سان بدين /JNida 1994:160 K ندارند/ را تداعيكننده و ضمني معاني
مـبدأ مـتن كه وا@كنشي با نميتواند مييابد, مقصد مخاطبان ميان در شده ترجمه قرآن يعني
زبـاني, الگوهاي طريق از وا@كنش اين باشد/ منطبق دارد اصلي مخاطبان ميان در قرآن يعني
آن بر (Pickthall: vii) پيكتال مييابد/ تحقق همراهند, ترجمه هر روند با كه ادبياي و آوايي

ميسازد/ خود بي خود از و مياندازد گريه به را انسان قرآن ت�وت آواي صرف كه است
نـيستند> كـامل مـعادلهاي مترادفـها <حتي زباني درون سطح در زبان, يك درون در كه آنجا
ديگر زبان به زباني از ترجمه كه باشد داشته انتظار نميتواند هيچكس (Jackobson 1966:233)
ترجمة مسئلة در است/ <تقريب> داشت ميتوان كه انتظاري حدا@كثر گردد: نايل معادليّت به
بـخوانـند قـرآن را شـده ترجـمه قرآن اينكه به مسلمان علماي اعتراض قرآن, يعني �ا @ك�م
شـود/ خوانده قرآن> معاني <ترجمة شده ترجمه روايت كه ميدانند رواتر آنان است/ موجه
مدد ترجمه ميگويد كه (Greenstein 1990:87) گرينشتاين قول با آنان خاطر تعلق و توجه اين
(Hu 1992:503) هو نظر به ميشود/ تأييد آن, جانشين نه است, اصلي متن خواندن براي رسان
مـعادليابي, چـه ا@گـر بـاشد/ معادليابي مسئلة از متمايز كه است اين نيازمند ترجمهپذيري
Kدر <هو> كرد/ خلطشان نبايد و مختلفاند مفاهيم دو, ولياين هست, ترجمهپذيري متضمن
صورت دقيق معادليابي ولي ميگيرد, انجام منطقي نحو به ترجمه كه است آن بر Jاثر همان

نميبندد/
مــصلحتانــديشانه <اقــتباس بــراي (Komissarov 1993:116) كــميسارف كــه صــ�يي
<دقت بـه نـيل و مـتن كـامل مفهومسازي براي آزاد> . موسّع <ترجمههاي و [=پرا@گماتيك]>
يكسـان اصـلي متن با شده ترجمه متن كه ماست نظر اين مؤيد داده, در مصلحتانديشانه>
<دسـتگاه (Steiner 1975:354) اشـتاينر قول به كه است واقعيت اين وفق بر نكته اين نيست/

نيست>/ يكسان مختلف, فرهنگهاي و زبانها معنوي ارجاع
Ë


